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CAMPEONATOS DE ESPAÑA DOBLES E INDIVIDUAL

RSG. NEGURI – 24 al 30 de Julio de 2010

CAMPEONATO DOBLES
Fecha de Celebración:
 24 al 26 de Julio de 2010.

Entrenamientos Oficiales: 23 Julio 2010.

Nº Máximo de parejas admitidas: 60.

Modalidad de juego: (Solamente si hubiese más de 32 parejas inscritas):
Clasificación previa: 18 hoyos stroke play foursome. 24 Julio – mañana. Clasifican 16 parejas.

Rondas Match play:

1/8 final – 24 julio – tarde (8 partidos)

¼ final – 25 de julio por la mañana

½ final – 25 de julio por la tarde

Final (36 hoyos) – 26 de julio.
Planning de Horarios de Salida: (Amanece: 06:53 - Anochece: 21:42)

Entrenamientos: Previa reserva directa con el Campo

Desarrollo del Campeonato:

Fase clasificatoria (Solamente si hubiese más de 32 parejas inscritas):

24 Julio – mañana (2 tees 1 y 10 – 1ª salida a las 08:00.hasta 10:20)
Match Play Eliminatorio:

Si hubiese 32 o menos parejas inscritas:

1/16 de Final. 24 de julio: salidas por 2 tees 8 partidos por cada tee: 9:00 – 10:03 
1/8 final: 24 Julio. Salidas por 2 tees 4 partidos / tee.

15:15 / 15:24 / 15:33 / 15:42

¼ Final: 25 de Julio – salidas por 1 tee

8:30 / 8:39 / 8:48 / 8:57.

½ Final : 25  de Julio – salidas por 1 tee

13:30 / 13:45

Final: 26 de Julio - 1 partido (8:30 - 13:30)

CAMPEONATO INDIVIDUAL

Fecha de Celebración: 27 al 30 de Julio de 2010.

Entrenamientos Oficiales: 26 de Julio de 2010. (Intercalar partidos con final Cto. Dobles)
Nº Máximo de participantes: 123.

Inscripciones: En la R.F.E.G, Según Circular.

Cobro de las Inscripciones: En la oficina del Torneo, coincidiendo con el registro de jugadores.

Importe de la Inscripción: Será para el Club / campo organizador.

Modalidad de juego: 4 vueltas - Stroke play . Corte después de la 3ª vta. – pasan 60 y empatados.
Entrenamientos: Previa reserva directa con el Campo

Campeonato:

Días 27, 28, y 29 de Julio:

Se saldrá por Tees 1 y 10 en 2 tandas:

1ª Tanda: tees 1 y 10 – 10 partidos por cada tee cada 10 minutos .

1ª salida: 8.30 - última salida: 10:00

2ª Tanda: tees 1 y 10 – 10 partidos por cada tee cada 10 minutos .

1ª salida: 13.00 - última salida: 14:40

Día 30 de Julio – Ultima jornada –

Se saldra por 2 tees. Entre 08:30 y 10:00.

Necesidades de Organización:

Infraestructura:

Casa Club:

• Vestuarios: abiertos 1 hora antes de la primera salida.

• Cuarto de Palos: abiertos 1 hora antes de la primera salida.

• Carritos de Alquiler: disponibilidad de + / - 60 carritos.

• Buggies: 6 ( 4 para árbitros – 4 Comité de la Prueba)

• Campo de Prácticas: abiertos 1 hora antes de la primera salida.  Posibilidad de practicar en hierba, bolas de buena calidad, bien atendido.
• Cafetería: abiertos 1 hora antes de la primera salida.

Disponibilidad de dar almuerzos a partir de las 12.00 hasta las 16.00. Precios asequibles.

• Bebidas y Fruta Tees 1 y 10 ¿Posibilidad?

• Pizarra de Resultados – y Tablón de anuncios

-Tablón de Anuncios situado en lugar visible para exponer Información del campeonato.

- Pizarra: al menos 1 tablero o Ventanal de (aprox – 2 ,5 mts de largo x 1,7  mts. de ancho. – pude ser 1 tablero de aglomerado).

• Oficina del Torneo: Disponibilidad de 1 despacho que sea la oficina del torneo, este despacho deberá tener:

- Ordenador con programa informático para procesar las vueltas del torneo.

- Fotocopiadora

- Fax

- Línea telefónica con Internet.

· Personal Club – colaborador:
· 2 Starters (tees 1 y 10)



FUNCIONES DEL STARTER:
     Durante el torneo harán falta dos starters (Tee 1 y 10) con experiencia.


Dependerá del tipo de horarios de salida que se hagan (1 ó 2 tees).

Las principales responsabilidades del “starter” son las de asegurarse que los jugadores empiezan a jugar a la hora establecida por el Comité y, en el juego por golpes, entregarles una tarjeta con la fecha y el nombre del competidor: Pero también los starters tendrían otras responsabilidades:

- Cinco minutos antes de la hora de salida, el “starter” deberá llamar a los jugadores y pedirles que se acerquen al lugar de salida. Si un jugador no se presenta después de llamarle, queda tiempo para localizarle antes de su hora de salida.

- Cuando se presenta el jugador en el lugar de salida, el “starter” le entregará su propia tarjeta (y le comunicará que es su tarjeta), una copia de las Condiciones de la Competición y Reglas Locales y cualquier otra nota o información para los Jugadores que no estén recogidas en las Condiciones o Reglas Locales. Si no hay un árbitro con cada partido, el “starter” debería pedir a los jugadores que cuenten los palos que llevan en la bolsa para comprobar que no llevan más de 14 e indicarles como encontrar a los árbitros en el campo. También debería indicarles el proceso de entrega de tarjetas, es decir, en el juego por golpes entregar la tarjeta lo antes posible después de terminar y en el juego por hoyos informar a los jugadores quién es el responsable de entregar la tarjeta (normalmente el ganador del partido).

- Es aconsejable que el “starter” tenga algún conocimiento de las Reglas para las preguntas que puedan surgir en la salida. El “starter” es una persona muy “visible” por lo que debería estar adecuadamente vestido para crear una buena impresión en los jugadores y espectadores. Así mismo anunciara el numero de partida y los jugadores que la componen poir orden de juego.

En caso de inclemencias del tiempo, es deseable instalar una zona cubierta en o cercana al lugar de salida (o dos si se utilizan dos tees de salida). El “starter” debería tener lo siguiente:

a) Una mesa

b) Libros de Reglas

c) Hoja de salidas

d) Tarjetas con los nombres de los competidores 

e) Condiciones de la Competición

f) Reglas Locales 

g) Cualquier Nota adicional

h) Una Lista de las Bolas Homologadas, si se aplica dicha condición.

i) Hojas de posiciones de banderas.

j) Un reloj que tendrá la misma hora que el reloj de los vestuarios, comedir, zona de prácticas, etc.

k) Megafonía o similar.

l) Rotuladores de marca permanente para que los jugadores puedan identificar sus bolas.




Lápices, “tees” y arreglapiques
CAMPO:
 
Limites: Marcar y delimitar bien: estacas, pintura, etc..
Tees: 
Reservar Tees de Barras Blancas

Días de entrenamiento reservar tees en pares 3, poner barras al fondo
de los tees en todos los hoyos.
Calles: En buen estado, bien delimitadas, se debería jugar sin colocar bola.

Greenes: Duros y rápidos (velocidad: + / - 9,5 a10,5 pies) Segar a diario.

Cambio de posición de bandera diario.

Rough: Marcar un semi rough al borde de las calles de +/- 1,5 mts.
A partir de esa distancia el Rough debería tener una longitud de +/- 5 cms, suficiente para no perder la bola pero que entorpezca el golpe)

Bunkers y Obstáculos:

Bunkers: Bien delimitados. Arena suficiente Atendidos y rastrillados a diario.

Obstáculos: Bien Marcados y delimitados.

Pintura de Marcaje: Disponibilidad de Pintura suficiente, con pistola aplicadora, de los siguientes colores: - Blanco, Rojo, Amarillo y Azul.

Situación del campo durante el Campeonato:

El campo debería permanecer cerrado durante la duración y desarrollo del Campeonato.

Apertura del campo a socios durante el campeonato:

Días 26 de Julio (Entrenamientos): Reservar horas a todos los participantes, aproximadamente 30 starting times. (Intercalar partidos de entrenamiento Cto. Individual con la final de Dobles) 
Días 27, 28, y 29 de Julio:

Se saldrá por Tees 1 y 10 en 2 tandas:

1ª Tanda: tees 1 y 10 – 10 partidos por cada tee cada 10 minutos.
1ª salida: 8.30 - última salida: 10:00

2ª Tanda: tees 1 y 10 – 10 partidos por cada tee cada 10 minutos.
1ª salida: 13.00 - última salida: 14:40

Tee 1 y 10 abierto a socios a partir 17:30
Día 30 de Julio – Ultima jornada –

Se saldrá por 2 tees. Entre 08:30 y 10:00.

Tee 1 y 10 abierto a socios a partir 13:00

Reparto de Premios Final:

Día: 30 de Julio a las + / - 15:30 hrs. en la casa club,

El club ofrecerá un pequeño lunch después de la ceremonia de reparto de premios.

Asistentes: + / - 60 personas,

Bebidas: vino, cerveza, refrescos y algún canapé
NECESIDADES Y RECOMENDACIONES E.G.A

PREPARACIÓN MATCH JACQUES LEGLISE
1. PREPARATION

The following should be prepared by the host country:

1. Transport - Welcome at the airport and transfer to the hotel

Between the hotel and the golf course, if considered necessary

Back to the airport for the return journey

1. Transporte -  

Recogida y devolución al aeropuerto.

      Entre Hotel – Golf – Hotel (si se considera necesario)
2.Interpreter - to help Captains with language problems
      2.   Interpretes – para ayudar a los capitanes con problemas de lenguaje.
3. Lockers - all team members to be allocated a personal locker

Clubstorage to be defined
3. Taquillas en vestuario – A todos los integrantes de cada equipo se les facilitará    una taquilla.

Cuarto de palos a determinar
4. A typewritten programme with telephone and fax numbers as well as addresses of hotels, golf club and person to contact.

A typewritten list of players in both teams
4. Edición de un programa escrito con datos del club, hotels con telefono y señas.

Listado de jugadores de ambos equipos.

5.Match Programmes / Draw Sheets - see sample
5.  Programa del match – Horarios de salida, etc.. Hojas de composición de equipos.

6.Score cards; local rules; invitations to dinners and cocktail parties.

6. Tarjetas de recorrido, reglas locales, invitaciones a recepciones / cenas.

7.Golf cart for use of referees and if possible, for each Captain to enable them to go from one match to another rapidly.

7. Cochecitos de Golf – habilitar Buggies suficientes para arbitros, Capitanes y resultados.

· 2 para capitanes

· 2 Comité

· 2 arbitros. (Ira un arbitro en cada partido – habitualmente van andando)

· 2 Resultados intermedios.

8.Referees - number of referees and position on course.

      8 – Arbitros – Numero de árbitros y su posición en el campo.
9. Scoreboards/Carryboards

(a) one for the match results

(b) a small one situated between green no. 9 and tee no. 10 with the results of the first nine holes

(a blackboard and chalk is fine)

(c) adequate information on the positions of players should be provided in some way, e.g. boards carried around the course or attached to carts
9. Pizarras de Resultados / Pizarras Móviles.

(a) – Pizarra para resultados del Match (pizarra general – Principal)

(b) – Pizarra secundaria situada entre el hoyo 9 y 10.

(c) – Información indivisual de cada partido – Pizarras individuales (1 por partido) Pizarras móviles ( 2 en Buggies).

10.Catering arrangement - tables to be kept free at lunchtimes and an efficient service to be provided.for players and officials on match days

On course snacks between 9th green and 10th tee
10. Catering / manutención. Reservar mesas, a las horas de comer, para cada equipo y oficiales. Servicio efeiciente los días de match.

Preever un punto de avituallamiento entre hoyo 9 y 10.
11. Car park - to be defined

      11. Parking – A definir.
12. Press arrangements - press room, fax and telephone

12. Sala de Prensa – habilitar una sala de prensa, con fax, Internet y línea de teléfono.
13. Championship Committee Room

Championship Office

      13. habilitar una habitación para el Comité y Oficina de Torneo.

14. Photographer - to cover the Opening and Closing Ceremonies and team photographs

(approx. 30 min. before Opening Ceremony)
      14. Fotografo – Para cubrir las ceremonias de apertura y clausura y fotos de equipos 

(dera estar 30 min. Antes del inicio de las ceremonias)
15. Flagpoles - EGA flag, R&A flag, Host Country flag and Host Club flag
      15. Mástiles – bandera EGA, R&A, España (RFEG) y Neguri.
16. Practice Days - official practice days : Tuesday, Wednesday and Thursday

Practice Ground - facilities, balls etc...
     16. Días de Practicas - Días oficiales de prácticas: martes, Miércoles y Jueves

           Campo de prácticas – Facilidades, Bolas, etc…
17. Course Preparation - course to be played at its full length during practice rounds. During practice,the tees on par threes and shorter par fours should be covered except for a strip allowing shots to be hit at the maximum distance. A total of three pin positions per hole will be required, one for practice and one for each of the match days. The EGA CC in consultation with the host club will define the pin positions and issue players with charts
17. Preparación del campo – El campo se deberá jugar en su distancia máxima (tees de blancas) durante los días de prácticas. Durante las vueltas de prácticas, se deberán proteger los tees de los pares 3 y pares 4 cortos (cubrir con tela metálica o acordonar), se habilitará una franja que les permita practicar desde la máxima distancia. Serán necesarias un total de tres posiciones de bandera por hoyo, una para la jornadas de prácticas  y otra para cada día de match. El Comité de Competición de la EGA de acuerdo con el club marcará las posiciones de bandera y proveerá de las posiciones de las mismas a cada jugador.
Course Equipment - only championship tee markers to be in use. All other Club tee markers to be removed
Equipación del Campo – Solamente se utilizaran las barras de salida de campeonato (blancas), el resto de barras de salida deberán ser retiradas.
18. Captains/Referees meeting – Thursday at 17.30 approx., followed by team photographs and Opening Ceremony
18. Reunión de Capitanes y de Reglas – El jueves, aproximadamente a las 17:30, seguido de la fotos oficiales de los equipos y la ceremonia de inauguración.
19. Social Functions - To be defined
     19. Actos Sociales – A definir.
2. COMMITTEES

Composition of Organising, Championship and Honorary Committees

3. OPENING CEREMONY

1. Flags will be flying

2. Teams/Officials in position

3. General Secretary introduces top table

R&A: Captain/Chairman CC/Secretary

Host Club: President/Captain

Host Federation: President/to be decided

EGA: President/Chairman CC/Gen.Secretary

4. President host Club, Chairman EGA CC and Chairman R&A CC (or their representatives)

make short welcome speeches

5. General Secretary asks Captains to introduce their teams

6. General Secretary announces the pairings and order of play for the first day

7. General Secretary closes Ceremony - reminds those concerned re. Cocktail Party

4. THE PRIZE-GIVING CEREMONY

1. Flags will be flying

2. Teams/Officials are in position

3. President of the host Federation, Captain R&A and President EGA (or their representatives)

will make short speeches and present a commemorative shield to the host Club

4. General Secretary announces the results

Captain R&A and President EGA present trophies and souvenir prizes

5. Captains speak

6. General Secretary announces next venue

7. General Secretary closes Ceremony and invites to Cocktail and Dinner
